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OYHKUMNOHNPOBAHWE BUBENCKNX BKNFOUEHWIA
B AHITTOCAKCOHCKMX 3ATOBOPAX

O.W. MNpocaHHrkoBa, K.B. CKopuK
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AnHoTausa. B cmambe paccmampueaemcsi npobnema bubnelickux eKaoueHull 8 aH21o-
CAKCOHCKUX 302080pax, AHAAU3UPYemcs OHOMACMUYECKast 1eKCUKA, MOAUMEb! U Auniypeu-
uecKue 6KpanaeHusi, Xoosiujue 8 Cmpykmypy 3azoeopa. B kauecmee mamepuana uccnedo-
8aHUsS NpuBoOAMCsl npumepbl ynompebneHusi 6ubneu3Mos 8 aH2A0CAKCOHCKUX 3a2080pax
u3 Komexkyuu @. I'peHOoHa. Asmopom ydensiemcsi 6HUMAHUe aHAAU3y 632151008 Uccie-
dosamesneli HA U3MeHeHUs1 8 CMPYKMype 3a2080pd 8 Ce3U C 8K/AHOUeHUeM XPUCMUAHCKUX
monume u 6020cydHcebHbIX meKcmos. Bbidenstomest u onuchigaromes adpecambt, npeo-
cmaesneHHble GubneticKUMU NepcoHaxcamu, ynompebneHue uUMeHU KOmopbix Modicem Obimb
C8S3aHO C HA3HAYeHUeM 3a2080pd U e20 COOepHCaHUeM. YCmAaHoeneHo, umo 8 3a2080pax
ucno/b3yemcst KaKk npsimasi, mak U KoceeHHdsi aopecayusi, nocaedHsis npeobnadaem u npeo-
cmaeneHa 6obLIUM KOMUUeCmBOM NepcoHaiceli 8 3agucumocmu om yeau 3azoeopd. Oco-
6oe gHUMaHUe YOeneHo (hyHKYUOHAILHOCMU OCHOBHBIX XpUCMUAHCKUX moaums. OCHO8Hoe
cooepoicaHue Ucc1e008aHUsi cocmaensiem aHaau3 OONOAHUMEbHbIX CMbICI08, KOMOpbie
¢pazmenmbi xpucmuaHckoll peaueuu npudarom Si3bIMECKOMy NO NPOUCXOHCOEHUIO 3d20-
80pHO-MazuueckoMy mekcmy. Ha ocHoge ananusa moiumeeHHbIX 8K/moueHuUll cOenaH 8bl8oo
0 mom, umo hyHKYusi MoAUmMe mModicem Obimb PaTUUHOL 8 3a8LUCUMOCMU OM COOePHCAHUS
3a@2080pa U pumyana, Ho obujeli ycmaHogKoll 0151 8Cex 8K/OUeHUL siensiemcst 8o30elicmaue
Ha npou3sodumble Oelicmeusi U ycuneHue ux 3¢ppekmusHocmu. Ilod 8o30elicmeuem NoHuU-
maemcsi ocesweHue u 61azocnoeeHue payiuiHbIX pumyaibHbiX Oelicmeuil, OMHOCAWUXCA
K s3blueckum npakmukam. CmelieHue A3bMMecKUX U XpUCMUAHCKUX npedcmaeneHuli o uy-
decax, 8epe 8 ceepxvecmecmeeHHble CLIbl MOIUME U /ie2eHOapHbIX NepcoHaxceli cnocob-
CMeoeas10 UHMe2payuu XpucmuaHcKux Npakmuk 8 si3blueckue 3a2080pbl. [Ipu npogedeHuu
uccn1ed08aHus UCNoMb308aAUCh Memoobl AHAAU3d, CUHMe3d U 0000ujeHst, a maxdice 2uno-
MemueHO-UHOYKMUBHbIL MemooO.

KiroueBble cioBa: 6ubneusmbl, bubnelickue 8KkaoueHUs, OHOMACMU4ecKdsl AeKCuKd, aH-
210CAKCOHCKUE 3a2080Pbl, (hyHKYUOHUPOBAHLE.
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FUNCTIONING OF BIBLICAL INCLUSIONS IN ANGLO-SAXON CHARMS

O.l. Prosyannikova, K.V. Skorik

Abstract. The article deals with the problem of biblical inclusions in Anglo-Saxon
charms, and analyzes onomastic vocabulary, prayers and liturgical inclusions in the
structure of the charms. The research material includes examples of the use of biblical
terms in Anglo-Saxon charms from the Grendon Collection. The author pays attention to
the analysis of the researchers’ views on the changes in the structure of the charms due
to the inclusion of Christian prayers and liturgical texts. The addressees, represented by
biblical characters, whose use of names may be related to the purpose of the charm and
its content, are singled out and described. It is established that both direct and indirect
addressing are used in charms, the latter being predominant and is represented by a
large number of characters depending on the purpose of the conspiracy. Special attention
is paid to the functionality of basic Christian prayers. The main content of the study
is the analysis of additional meanings that fragments of the Christian religion give to
the pagan in origin conspiracy-magic text. Based on the analysis of prayer inclusions
it is concluded that the function of prayers can be different depending on the content
of the conspiracy and ritual, but the common setting for all inclusions is the impact
on the actions performed and strengthening their effectiveness. Influence refers to the
sanctification and blessing of various ritual actions related to pagan practices. The
mixture of pagan and Christian ideas about miracles, belief in the supernatural powers
of prayer and legendary characters contributed to the integration of Christian practices
into pagan conspiracies. The methods of analysis, synthesis and generalization, as well
as the hypothetical-inductive method were used in conducting the research.

Keywords: bibleisms, biblical inclusions, onomastic vocabulary, Anglo-Saxon charms,
functioning.

Cite as: Prosyannikova O.I., Skorik K.V. Functioning of Biblical Inclusions in Anglo-Saxon
Charms. Prepodavatel XXI vek. Russian Journal of Education, 2024, No. 1, part 2, pp. 495-508.
DOI: 10.31862/2073-9613-2024-1-495-508

BBepenue

TekcTbI 3arOBOPOB He pa3 CTAHOBU/IMCH HeHMCUepIiaeMbIM MaTepHasioM [Jisi UCC/iefjoBa-
Hust. OHOM W3 MHTEPeCHBIX TIPO0/IeM SIBJISIETCS TPUCYTCTBHE B 3THUX TeKCTax OHb/en3MoB,
KOTOpEIe TMpPEe/CTaBleHbl MMeHaMH COOCTBEHHBIMH, OHOIen3MaMu-LMTaTaMu B BHIe GOro-
CJIOBCKUX WM 6OroCTyKeOHBIX TEKCTOB, a TAaKKe CJIOBAMM PeTUTMO3HOTO MPOMCXOXKIEHNUS,
WCII0JTb3yeMbIMH TIPH OTTIPAB/IEHUM LIEPKOBHBIX MPAKTHK [1, c. 141]. fIBasisick uHTEpTEKCTY-
a/IbHBIMU BK/TIOUEHUSIMH, OHU BBINOJIHAIOT 0C00yI0 NparMaTiueckyto ¢yHKLu0. brubnensmsl
Cr10co0OHbI NIPUJATh AOMOHUTE/IBHBIA CMBICT KakKOMYy-1100 JeHCTBUI0 UK COOBITHIO, 06b-
eKTy wiu niepcoHaxy. [1o maenuto P.O. IkobcoHa, Takve peMruo3Hble TeKCThI, Kak CBsllleH-
HOe TIMCaHWe U MOJWTBBI, 00/Ia[ial0T Maruueckoil CHU/IOH, KOTOpasi peanu3yeTcs C/I0BOM
TIPY BBITIOJIHEHUU TTPU3bIBHO-TI00yANTEbHOM (yHKIMH [2, c. 200]. 3aroBopbl, KOTOPbIE TaK-
)Ke C HeKOTOPBIMU OTOBOPKaMH OTHOCSITCSI K Pe/TUTHO3HBIM TeKCTaM, leMOHCTPUPYIOT CHITy
CJI0Ba, KOTOPOMY MH(OJIOTHYeCKOe CO3HaHWe MpeJKOB MPUIMCHIBA/I0O MarndeckKre BO3MOXK-
HOCTHU JOCTWKEHUS L[/l U BO3ZeHCTBUS Ha OKPY)KaroLuil MUpP. BK/roueHre MHOS3BIYHBIX
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BbICKa3bIBaHWH, B YaCTHOCTU LIMTAT U3 BUO/IMK B TEKCTHI 3aTOBOPOB, B MEPBYI0 ouepe/ib 00b-
SICHSIETCST CTpeMJIeHHeM YCU/UTh MarndecKyr CUIy puTyasna v oopsiga. CriesyeT OTMETHTS,
yTO (yHKIMOHa/NbHAs creluduKaLys AeTepMUHUPOBaia U Bbl6op OuO/ern3MoB, KOTOpbIe
BKJIIOUA/IMCh B 3aroBopbl. Takue 61bien3mbl npecTaB/ssoT coboit ucropuuecku 06ocoben-
HYyIO TPYIIy eAWHUL], KOTOpble He BXOZMT, 10 [JaHHBIM JIeKCUKOTrpaduyeCKUX MUCTOYHHUKOB,
B UHC/IO ILHUPOKOYNOTpebuTe/IbHBIX OHO/IeN3MOB KaK B aHITIMMCKOM SI3bIKe, TaK U B JPYTUX
eBpornercKux s3bikax [3].

VIHOs13bIYHBIE BBICKA3bIBAHUSI KaK 0COOBIH M/1aCT JIEKCHKY B aHITIOCAKCOHCKUX 3aroBOpax
HEeOHOKPAaTHO CTaHOBWIMCh MarepHasaoM ucciefnoBaHusi [4-7]. VIHTepec K 3ToMy (QakTy
00ycoB/ieH MHOTMMH MOMeHTaMu. C OHOM CTOPOHBI, MBI IMEeM [Iei0 C TeKCTaMH aHIIo-
CaKCOHCKOTO MePU0/ia, OTHOCKM 3TH TEKCTHI K 13bI4€CKOM 3TI0Xe Pa3BUTHS OPUTAHLIEB, C APY-
TOM CTOPOHBI, B TEKCTaX 3arOBOPOB OCTA/WCh JIMIIb He3HAUHTeTbHbIe OCKOMKU S13bIYeCTBa,
HO B OOJIBILIOM KOJIMUYECTBE TIPUCYTCTBYIOT XPUCTHAHCKHE MOJIUTBBI, TATUHCKUE U TICEBZO-
JIATUHCKUe BK/IH0YeHus.. [[pUUMHOM 3TOTO SIBSeTCs 3HaUuTe/TbHast TpaHC(hopMariysi, KOTOPOH
TEKCTHI 3arOBOPOB IO/BEPIVIMCH C MPUXOJ0M XPUCTHUAHCTBA U CTPeMJIEHHEM MHCCHOHEPOB
00paTUTh B 3Ty Bepy Jitofel, UCIIOBeYIOLIUX S3bIUeCTBO.

Heo6X04MO OTMETHTh, UTO MBI TIPUZEpKUBaeMCsl TIO3UL{Y TeX UCC/iefoBaTeneil, KoTo-
pble audepeHIMPYIOT 3aroBOpkl, BEIBOJS B OTAE/BHBINA pa3psif TaK Ha3blBaeMble «uepHbIe
3arOBOpbI», U pacCMaTpUBaeM 3aroBOPHI, OTHOCSIMECS B Oonbllel CTeneHH K JieueOHbBIM,
B KOTOPBIX U NIPOMCXOZIW/Ia MHTerpaLys 3aKJIMHAHHUS U MOUTBBI TIPY COXPaHEHUH TOJIOKH-
TeJIbHOTO 1]eJIeBOT0 Ha3HaueHus 3aroBopa [8—10].

Bropoii MOMeHT KacaeTcsi BOTIpOCa MPOMCXOKZEeHHs 3aroBopa. B HacTosiiee BpeMs
MBI IM€eM [1eJI0 C TeKCTaMH, KOTOPble M3HauaAbHO SIBJISITMCH TTOPOXK/eHUeM YCTHOU Tpa-
gunud. Ha 3TOT cueT uMeroTcsi paboThl pas3MuHBIX MCCaejoBaTeield, CTABUBILUX MPO6-
JIeMy COOTHECEHHOCTH TeKCTa M YCTHOTO Marepuasa. EcTecTBeHHO, yTO BO BpeMeHa
aHTUYHOCTH YCTHbIe (OpMBI OBLIM 00BIYHBIMU U IIpeobnafaromumu. Takoe cyljecTBOBa-
HHe TeX )Ke 3arOBOPOB He NpeAroaraeT ux cTabunbHoM (GopMbl B OT/IMUKE OT ITapeMUH,
OTHOCSALMXCS K adOPUCTHUYECKUM eJMHUL[aM (T10CI0BULIbI, HAPOAHbIE IPUMETHI U T. 11.),
B KOTOpPbIX 00001jeHHO-yYHUBepCaAbHbIM XapakTep 3HaYeHHUs [eTepMHHUPYET AUCKYp-
CUBHYI0 aBTOHOMHOCTb M YCTOWUYHMBOCTBH JIEKCMKO-TPAMMaTHUeCKOW OpraHM3ald HX
Kak ()pa3oBBIX TEKCTOB U B YCTHOH, U B MUcbMeHHOU dopme [11, c. 914-915]. Ilepexof
K MMCbMeHHOU ¢opMe CyIile CTBOBaHUS MOBJIEK OIpe/iesieHHbIe TpaHCGopMaIiy, U Te Ba-
PHaHTHI, YTO MBI IMeeM celuac, rpeTepIriesi BepOsITHOCTHBIE U3MeHeHUs], CYJUThb O KO-
TOPBIX MbI MOXKeM C MUHHMMAaJ/bHOU CTeIeHbl0 YBepeHHOCTU. B CBsi3U C 3TUM npucoeau-
HSIEMCSI K PELIeHHI0 MHOTUX UCC/IefoBaTeield ObITh OTKPBITBIMU K JTFOOBIM BO3MOXXHBIM
BBICKA3bIBAHUSIM Ha 3TOT CUET.

IaHTeoH st3b1uecKrX O0roB ObI HOTaThIM Ha TIEPCOHAXKH, ¥ HABEPHSIKA UMEHHO UX MMeHa
YIIOMUHA/IMCh B KaueCTBe afpecaToB obpalileHus B 3aroBopax [12]. B HacTosux TekcTax
3arOBOPOB aJipecaTaMu SIB/ISIFOTCS Bor, anocTornel, CBATHIE U ApYTHe BeTX03aBeTHbIe U HOBO-
3aBeTHble OuO/elickre iepcoHaku. Kpome Toro, B HUX NPUCYTCTBYIOT MOJIUTBEHHBIE BKpa-
IUIeHUs] KaK 371eMeHTbl XPUCTHAHCKOW pesirud, uto ybeguresnsHO obbsicHseTcss A.JL. To-
TIOPKOBBIM TEM, UTO «3aroBOPBI HaXOASATCSl Ha TiepeceyeHnH cep LjepKOBHO-XPUCTUAHCKOTO
¥ (POJIBKJIOPHOTO 3HaHWsT». 3arOBOPHO-MarnyecKye TeKCThI [TPeJCTaB/ISIOT COO0i KOHTHHYYM,
Ha TO/TF0Cax KOTOPOTO PacIioararoTcs TeKCThI, KapAUHAIBHO OT/IMYAIOIHecs APYT OT Apyra
TI0 CBOEM CTPYKTYpe, JIeKCHKe, PeIMTM03HO-HPaBCTBEHHBIM YCTaHOBKaM, HO TIPOCTPaHCTBO
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MeXX/y TIOJIFOCaMU TIPe/ICTaB/IsIeT OO0 CepUro TIEPeX0I0B MEXAY (OIbKIOpPHO-Maruye CKu1-
MU TEKCTaMU ¥ KaHOHHYeCKUMHU MojuTBamu [9, c. 9].

Vnrepec kx 6ub/1elCKMM BK/IIOUEHUSIM B 3arOBOPHI 1 CTPeMJIEHHE ONpeennTb UX POJIH
BO3HUKIIN ellle B Hauasle XX Beka. @. ['peH/I0H mos1arai, 4To UCIO0/Ib30BaHWe MOJIUTB, TICall-
MOB, JIMTYPrU4eCKUX (GOpPMY/ U IPOUMX XPUCTUAHCKUX BKJIFOUEHHUI Ob110 00yC/IoB/IeHO HC-
KJTFOUNTE/IBHO CTpeMJIeHHeM 3aByalMpoBaTh si3blueckue uepThl [13, c. 115]. OpHako B KOHLe
BeKa IOSIBJISIFOTCS pabOThI, aBTOPBI KOTOPBIX PACCMaTpUBAIOT 3Ty NPO6IeMy ILHpe U C Pa3HBIX
Touek 3peHust. [1I. KHHHM BBICKa3bIBaeT C/iefyIolee MpeAronoKeHre 06 HHTerpalyy s3bl-
YyecTBa U XPUCTHAHCTBA B 3aroBopax. B aHIocakCOHCKOM AHIVIMY JieyeHHe HCTI0/Ib30BaloCh
Kak CpeJICTBO TPOJBIIKEHUSI XPUCTUAHCKOW PeUrHU B 06J1aCTAX C TOCIIOACTBYIOIUM BIIHS-
HUeM si3bIdecTBa. [TofTBep K ieHre 3STOMy OHa HaXOAUT B TOM, UTO B 3arOBOpax Ha JIATUHCKOM,
HalnuCaHHbIX FPaMOTHBIMU MOHaxXaMHM, Ha3HaueHHe 3aroBopa U Ha3BaHWe TPaB MPOIHUCAHBI
Ha aHIVIOCAaKCOHCKOM. ABTOD IOJIaraet, YTo TaKUM 00pa30M yCTaHAB/IMBA/IACh CBSA3b MEXY
KeJIatoIUM U3/IeYUTHCS M1 MOHACTBIPEM, B KOTOPBIHM €My MPUXOAWUIOCH U/TH, YTOOBI TIOMUMO
TpaB y3HaTh COfilep>KaHWe pUTyana M 3aKAMHaHuA. IIpy 5TOM B TeKCT BK/IHOYAINCh (hpasbl
13 XpUCTHAHCKUX MoUTB [14, c. 37, 39].

V3BecTHBIN HcciejoBaTelb aHIVIOCAKCOHCKUX 3aroBopos I. CTopMc BbIZeIU/ B 3aroBopax
TIPOCTOHAPO/Hble MHCTPYKLIMM, Maruveckyto aTMocjepy, a/yiMTepaTiBHble ITPUEMBbI, OTHe-
CeHHOCTh K repMaHCKuM Ooram, abpakajabpy v Bepy B CBEPXbeCTECTBEHHYIO CUITY JieueOHbIX
TpaB Kak s13bI4eCKHe UepThl, a OOpalljeHHe K CBATHIM, JTUTypruueckyie mpeJMeThl U HCI0/Ib30-
BaHUe JIATUHCKOTO U IPeueCcKOro SI3bIKOB KaK XPUCTHAHCKUe 3yeMeHTH [15, c. 114, 116-125].

Y. YeliH! BHfle/l B aHIVIOCAKCOHCKUX 3aroBOpax CBUZETENBbCTBO CAWSHUS [BYX DeJIUIHY,
B pe3ysbTare KOTOPOTO TIOSIBUJICSI HEOTo/INTe3M KaK CHHKpeTHdeckoe sisieHue [16, c. 199].
KJI. Ixommu nosaraet, 4To CyljeCTBOBasza pasMbITas FPaHHLIa MeXY UyZiecaMy, Bepa B KOTO-
pble OIMHAKOBO ITPUCYIIA KaK XPUCTUAHCKOMY MUPOBOCIIPUSITHIO, TaK U s13bIUeckoMy [6, c. 285].

VHTerpypoBaHye XpUCTUAHCKUX BKJIFOUEHWH B 3arOBOPbI He MeHs/I0O Kap[MHaIbLHO Mpar-
MaTU4eCcKyl0 COCTaBJISIOILY0, [IOCKO/BKY U 3aTOBOP, M XPUCTHUAHCKAsl MOIUTBA CBOEH Lie/Ibi0
cTaBsT obpalrieHye 3a IOMOILLBIO K BCEBBIIIHNAM CHJIaM Jij1s1 pa3peliieHus IpobsieMsl, 6y/b TO UC-
1ie/leHHe WK r3bap/eHre OT Haracty. [IpyHIMNMAIbHOe OT/IMYKME MOJIMTBBI COCTOUT B TOM,
YTO C Hell He crefyeT oOpsif WIM DUTYas, KOTOPbI HENpeMeHHO COMPOBOXJAET 3aroBop.
JI. OrbCeH OTMeYaeT, uTo 3aroBopbl (PaKTHUeCKH KUBYT TOJILKO TPH COTIPOBOXK/AIOIIIEM UX PH-
TyaJle ¥ JIMYHOM B3aMMOZENCTBUM ero yuacTHHMKOB. HecMOTpst Ha mosiB/ieHMe JIMTepaTypHOU
YacTy 3aroBopa B BH/|e MOJIMTBEHHOI'O TEKCTa, (PYHKLIMOHAILHO /IeMCTBHE B 3arOBOPe MPOZ0JI-
’KaeT JOMHHHPOBATh Kak 3¢ deKTuBHbIN 1emeHT. JI. OnbCceH, TPOBOAMBIIIAs NCC/IeA0BaHNe 3a-
TOBOPHBIX TeKCTOB cpeiHeBeKOBbsl XIII-XIV BekoB, Iosiaraet, 4To B paHHEM aHIVIOCAKCOHCKOM
00IIIeCTBe TATHHCKHE BK/TIOUEHUsT He UMeJTH OOJTBIIOro 3HaUeHHs U He HeC/TH OOJIBLIOT0 CMBIC-
Jia, TIOCKOJTBbKY JIOMUHUPOBAJTH TPAAUI[UOHHEIE /1S si3bIuecTBa (popmel [7, . 123]. C TeueHreM
BpeMeHU KapTHHa MeHs/1ach, BK/I0UaeMble B 3arOBOPBI TEKCTHI MOJIUTB, I1CAJIMOB IIpUoOpe-
Ta/I1 OIpeJie/IeHHYIO Pery/IsipHOCTb U UHTeprpeTaluio. I1py 5ToM HaZ0 OTMeTUTb, YTO IIO-
TIpe)KHEMY 3arOBOPHBIN PUTYyasl BK/IOUaeT orpaHUYeHHOe YMC/I0 YYaCTHUKOB: UCIIOJHUTEIS,
CTPaXAYILero U mpejcTaBUTe/ss HeBUMMOro Mupa. VIHorzia MCIOMHUTeNb U CTPaKAYILUH
TnpeJiCTaB/ieHbl B OAHOM JiIle. BkmoueHre 6UOIeMCKUX TeM B 3arOBOpHBIE TEKCTHI ITPOC-
XOJW/IO TIPU HeroCpPeACTBeHHOM yYaCTUM XPUCTUAHCKUX MOHAXOB, TIOJIOKUBIINX 3arOBOPbI
Ha IMMCBbMO, TI03TOMY UX KOCBEHHOE YJacTHe BO MHOTOM OTIpeZeNiio Te 6uben3Mbl, KOTOpbIe
MbI Hab/TH0ZlaeM B 3ar0BOpax.
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Takum 06pa30M, SJIEMEHTHI XpHCTHaHCKOﬁ peruu — OubIeiickue NepCOHA>XH, MOJIUTBBI
W BBICKA3bIBAHMSA U3 HCEI}'[TLIPI/I, JIATUHCKHE JIMTypruvdeCKre TeKCTbl — IOCTErNeHHO BK/IKo4Ya-
IOTCA B adHIVIOCAKCOHCKHE 3arOBOPBLI. B HaCTOHIJ.[EEI\/’I CTaTbeé paCCMaTpHBaeTCsA ('l)yHKHHOHaHL-
HOCTB TpeX BUJ 0B UHTEPTEKCTYa/IbHBIX BK/TIOUEHHI: 61bericKue NnepCoHa’>kv, XpUCTUAHCKHE
MOJIMTBBI U JINTyPruveckKkrie TeKCThI.

Posib 0MOJIeliCKMX nepcoHaxen

B pesysnbrare MCCIei0BaHUsS YCTAHOBJIEHO, UTO OMOIen3Mbl BCTpeyaroTcs B 38 3aroBopax
13 62, mpefcTaBieHHBIX B Kosnekuu ®. I'peHpona. CTosb BBICOKas MPe/ICTaB/lIeHHOCTb Ou-
Gmen3moB (B cBbiie 60% TEKCTOB) 3aMETHO BBIZIeJISIET 3arOBOPHI B KPYTY MHBIX Pa3HOBH/-
HOCTel napeMuii. [1y11 cpaBHeHUsI MOKHO OTMETHTB, UTO TOMBKO 6,5% aHIVIMMCKUX MTOCIOBHL]
reHeTHYeCKU CBsi3aHbl ¢ OubIelickumu Tekctamu [17, c. 869].

Bubrnelickie MepCoOHaXKH, YTIOMHHAIOLIMECS B 3aroBOpax, MMEIOT CTaryC aJpecaroB,
yTO 00YC/IOB/IEHO >KaHPOBOW 0COOEHHOCTHIO 3aroBopa — oOpalleHreM ¢ Mpockboii o mo-
MOIIIY U COZIeMICTBUU B JOCTHKEHUU pe3ysbTaTa. B aHII0CakCOHCKMX 3aroBopax ajpecaramMu
CTaHOBATCSI IepcoHaku oT bora, Xpucra, fAeBbl Mapui /10 NPOPOKOB, MyUeHUKOB U UCTIOBe-
HUKOB. Vicrionb30BaHue repcoHaxei bubmuy B 3aroBopax rnpefcTaBneHo MpsiMOi U KOCBeH-
HOH afpecauueii. IIpsamas agpecaryus B Bufie obpaljeHus, Kak MpaBU/Io, OTHOCUTCS K Bory
Y MOXKeT OBbITh BBIpa’keHa M0-pa3HOMY:

(1) “Helpe drihten!” [13, c. 166]. — T'ocriogu, omoru!

(2) “<...> geunne pé sé alwalda, éce drihten <...>” [Tam xe, c. 174]. — Jlapy¥H, Bce-
Morymii ['ocnopp.

(3) “Deus omnipotens, pater domini nostri Jesu Christi <...>” [Tam e, c. 187]. — Bor
BCeMOTyLIui, otel; Hatero ['ocrioga Mucyca Xpucra <...>.

B 3aroeope Ha myTemecteue (Sidgaldor) Habmomaem obOpallleHHe 3a MOMOILBIO0 U MO/~
JepKKOH K COHMY OubielicKUX nepcoHaXkelf — IpaoTLjaM eBPeCKOro Hapogia BeTX03aBeT-
HBIM CBATEIM ABpaamy, Vcaaky, SIkoBy u Mocudy, K mepBoMy NpOpOKY 1 CKWTabLy Mouceto,
00beJMHUBIIIEMY eBPeCKui HapoZ U BoAuBILeMY eBpeeB 40 JieT 10 MYCTbIHE, K MyZAPOMY
Y crpasejvBoMy Liapro Hapopa W3pawns [laBupny, npamarepsm EBe, XanHne, EnuzaBere,
Cape u Mapuu:

“Abrame and Isace, Iacob and Iosep and swilce men, Moyses and Dauit, and Evan and
Annan and Elizabet, Saharie and éc Marie, mddur Cristes, and &ac pagebrodru, Petrus and
Paulus and &ac piisend pira engla clipige ic mé td are wid eallum féondum” [Tam ke, c. 176,
178]. — ABpaam u Vcaak, SIkoB u Mocud u Takue e TH0AU, Kak 0HA, Mowceii u laBuz, EBa
u AnHa, u EnuzaBeta, Cappa u Mapusi, Math XpHcTa, 1 6patbst I1eTp u I1aBern, U BCe ThICSYU
aHresI0B, YMOJISIFO O TTOMOLLY TTPOTUB BCEX HeZIPYTOB.

Takoe coyeTaHve BeTXO3aBEeTHBIX MMEPCOHa)KeW obpeTaeT 0coOyr0 CHITY, TTOCKONBKY BCe
OHM TIOYUTAIOTCA 38 UCTUHHYIO Bepy. OHM 00I1lellpU3HaHHble 3aCTYNHUKY, UX O1arofatHble
CUJIBI SIBJISIIOTCSL [IJ151 BEPYIOLLMX 3a/I0rOM MCIIO/IHEeHUs TPOockObl. VIHTepecHa B CBSI3U C Ha3Ha-
YyeHHeM 3aroBopa U Jipyrasi MHTepIipeTalys, COIIaCHO KOTOPOi 10J, MyTellleCTBUEM CliefyeT
TIOHMMaTh KU3Hb KaK a/UIeTopuio yTeliecTBus [18, c. 255]. B ¢Bsi3u ¢ 3TUM c/10Ba 0 MOMOLIU
npoTuB bGef; 1 HaracTeld BOCIIPUHMMAIOTCS Kak IPU3bIB K IIpaBeJHUKaM O [YXOBHOM ITOMOLIA
B TIyTelIeCTBUU 110 KU3HU.

B 3aroBope npotus nuxopagku (Wid Lenctenadle) crpakayiimii obparriaetcsi ¢ mpocb0oit
o0 3actynHuuecTBe K EBanremicram (1) 1 kK Beponuke (2):
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(1) “Matheus, Marcus, Lucas, Johannes intercedite pro me”. — Mardeii, Mapk, JIyka,
WoaHnH, 3acTynurech 3a MeHsl.

(2) “In nomini domini sit benedictumm Beronice, Beronicen” [13, c. 183]. — Bo uwms
Tocrioza 61arocioBu, BepoHuka.

Ob6patenvie Kk BepoHuke, BUIMMO, 00yC/IOBIIEHO HaJieXK/10M Ha MOMOIIIb U 0CBOOOXKIeHe
ot OoJ1e3HH, TIOCKO/ILKY UMEHHO 3Ta JIeBYIIIKA T10 JieTeH e nojana miatok Mucycy Xpucry,
HecylIIieMy KpecT 110 fopore Ha ['onrody, u yTepsia eMy fuiio.

Hapsiny c mipsiMoii afpecaniyieii, BbIpaXXeHHOM MOCPEJCTBOM 00OpalljeHus: K KakoMy-Tiu0o
TePCOHAXy, B 3aroBopax HabJIFOJal0TCs TIPUMEpPbI KOCBEHHOM azpecanu. B 3Tom ciyuae
CPeZICTBOM SKCIUTHUKALIAY SIBJISIETCS I7IarojI B COC/IaraTe/ThHOM HaK/IOHEeHUH, CeMaHTHKA KOTO-
POTO CBfi3aHa C TOOY>KAeHHeM K JIeWCTBUIO KOT0-/T00, B YaCTHOCTH MPETEePUTO-TIPe3eHTHBIH
I71aroj ge-unnan:

“Seé god, se pas grades geworhte, geunne iis growende gife, bt Gis corner gehwylc cume
to nytte” [Tam xe, c. 176]. — ITycTth ['0CTIOAb, KOTOPBIN CO37a/1 3TH 3€MJ/IH, JAPYeT T/IOALI,
YyTOOBI BeCh YpOyKaii y Hac ObL.

K KocBeHHOI#1 ajipecaliiyi OTHOCUTCS U NiepdopMaTrBHasi KOHCTpyKuus Ic biddu c cemaH-
THUKOM NIPOCLOBI U YTIOBaHHUS HA MIOMOIIb U 3alIUTY:

“Eastweard ic stande, arena ic mé bidde, bidde ic done m&ran domine, bidde done miclan
ndrihten, bidde ic done haligan heofonrices weard, eordan ic bidde and tipheofon, and 6a
sdpan sancta Marian, and heofones meaht and héahreced pat ic mote pis gealdor mid gife dri-
htnes tooum ontynan...” [Tam xe, c. 174]. — A obparato 110 K BocToKy U npory oka3arb
MHe ycyry. Moo Tebst, Tocrozib MO, C/IaBHBINM U BeIMKUH, MOJTIO Te0s1, CBATOM XpaHUTE/ b
Hebec, Moo Tebs1, 3emst, U Moo Tebst, Heb6o, Moo TipecBsaTyo JeBy Maputo u cuny Hebec
Moryuux, barozareto I'ocrioa st BO37jar0 BaM XBaJty.

B sarosope or uHdeknuu (Wid Fléogendan Attre) umeHa EBaHIreMCTOB YIIOMMHAKOTCS
B POJIM MCIIOJIHUTE/Iel 3al{UTHBIX JieiicTBUi. CriefyeT TpY pa3a IPOU3HECTH TEKCT, B KOTOPOM
orpejiesieHa pojib KaXKA0ro:

“+ Matheus me ducat, + Marcus me conseruet, + Lucas me liberet, + Johannes me adiuuet,
semper, amen” [Tam xe, ¢.199]. — Mardeii BegieT Mmensi, Mapk ucijesnsiet, Jlyka 0CBOOOXKAaeT,
WoanH nomoraer.

B 3aroBopax Ha myTemiectBue (Sidgaldor), ot uepHoit s3Bbl (Wid Da Blacan Bléegene),
ot nuxopagku (Wid Lenctenadle), or undekruu (Wid Fléogendan Attre) Takke yrnoMuHa-
10Tcsi CBATHIE anoCTOo/bI eBaHreMCThl Matdeld, Mapk, JIyka u MoanH. ObpaiijeHre K HUM
00yCIIOB/IEHO CaKpalbHOCTBIO 3TUX TIEPCOHAXKeH U BePOU B MIX 3aCTYITHUYECTBO. 3a KaXKIbIM
3aKpernuiICsi CUMBOJI, HeCYLMA cakpasibHbI cMbIciA. CrmBon Mardess — AHren Kak CHAM-
Bos1 Meccuy, CeiHa Boxxbero, roc/1aHHOIO Ha 3emilt0. MapK OTOXKZeCTB/ISIeTCs C MOLLHBIM
U cunbHbIM JIbBoM. CuMBO/IOM JIyKU SIBIsieTCs >KepTBeHHbIN Terell, MOCKoabKy B EBaHre-
jium ot Jlyku ornrcaHo »xepTBeHHOe cTpagaHue ['ocioga Mucyca Xpucra. Cumsosiom MoaHHa
spisieTcss Opes Kak CUMBOJT BBICOThI YUeHHSs], CHJIbI CJIOBA, U3/I0)KEHHOTO UM B cBoeM EBaH-
requy. Bepa B MX CW/BI M yIIOBaHMe Ha MX 3alllUTy peayM3yeTcsl B 3aroBOpe B Hajle/leHUuM
Ka)k/IOTO OpYJHeM 3allUThI:

“Biddu ealle blidum mdode, peet mé béo Matheus helm, Marcus byrne, leoht-lifes rof, Lucas
min sword, scearp and scirecg, scyld Iohannes, wuldre gewlitegod wega Serafhin” [Tam e,
c. 178]. — Papysich >ku3HH, Moo Matgest 6bITE MOMM 1I7TEMOM, Mapka — ObITh MHe KOJTbUY-
roi, JIyKy — ObITh MOUM MeUOM OCTPbIM, VloaHHa — ObITH MOUM LIUTOM, YBEHUaHHBIM CJIABOM.
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Otcruika K EBaHremvcTaM B 3aroBope Ha myTelectBre (Sidgaldor), BO3MOXKHO, 00y C/TOB-
JIeHa ¥ TeéM, UTO BCe OHM MHOTO IyTelleCcTBOBaId. Matdei, MbITapb, cobupa nmogati, Mapk
MHOT'0 CTpaHCTBOBaJI, JIyKa MpYHs/I y4acThe BO BTOPOM MHUCCHOHEPCKOM Iy TelleCTBUH arlo-
ctona IaBna, MloaHH MOKPOBUTE/TECTBOBAI Ty TellleCTBEHHUKAM.

B 3aroBope mporuB omnyxonu (Wid Dweorh) ucrnonb3oBaHbl MepCcOHaXKU JIeTeH/[bI
0 cemMu oTpokax Odecckux — Makcumuanane, Vamenuxe, MaptumuaHe, VoaHHe,
Ouonncuy, KoncrantuHe 1 AHTOHHU. COrnacHO pUTyaly crieflyeT HalnucaTb UX UMe-
Ha Ha ceMu ob6JaTKax, uTO MO CYIL[ECTBY U SIB/ISETCS KOCBEHHOU afipecaneii. T mnep-
COHaXKH OJIHM W3 CaMbIX YaCTO YIIOMHUHaeMbIX B 3aroBopax [19, c. 30]. Ilo cratucTtu-
ke JI.LK. ApHOBUKa, CCBIIKM Ha HUX BCTpeyaroTcsi B 38 jeueOHbIX 3aroBopax [4, c. 93].
JlereH/ia TIOBECTBYET, UTO FOHOIIN TIOJBEPIJIUCEH MPeC/ie/JOBAaHNIO0 SI3BIYHUKAMU 3a BEPY
B XpUCTa U YKPBLIKCH B Melllepe, BX0J B KOTOPYIO ObUT 3aMypOBaH XPUCTHAHAMMU U 3a-
JIO)KEH OJIOBSIHHBIMHM TabO/JIMUKaMH C UX MMeHaMH. ['0Crofb HaBen Ha HUX UYAHBIA COH
U, korma 200 /ieT CrycTs TOHEHUs Ha XPUCTUAH TPEKPaTHUIUCh, [OCIOoAbL OXXKUBUI OT-
DOKOB, TIOATBEPAWB TakKuM 00pa3oM BO3MO)KHOCTb BOCKpEIIeHHs W3 MepTBBIX. Takue
BOJILIeOHbIE WCTOPUU 3aHUMAaIU OCOOBIA CTATyC, MOCKOJBKY MX CHJa — B IIpeTBOpe-
HUU uyza u Boime6cTBe. Bepa B uyzeca Oblsla BBICOKA B HAPOAHOHN Ky/IbType aHIJ/IOCAaK-
COB, UTO W /leJ1ajio JIereH/y O CeMM OTPOKaxX BeCbMa Momy/spHoi. VicTopuu o uyzpecax,
KOTOpbIe MPOU30IUIA CO CBSITHIMU, ObUIM BAUSTENBHBIM CPEJCTBOM /Jii MUCCHOHEPOB
Ha bpuraHckux ocrposax. [Io MHeHuto P. ®uHakeliHa, uyzeca U pesIMKBUHM, OTHOCSIIH-
ecst K CBATHIM, MMeJId HaMHOTO 00Jiblile 3HAUEeHUs /IJi1 BHOBb 0OpaIlleHHbIX B XPUCTHAH-
CTBO SI3bIUYHMKOB, UeM TIPOTIOBEJU U Jiejla MUCCHOHEpPOB, MOCKOIBKY CHJa BOiiebCTBa
XPUCTHAHCKUX TepOeB COBIIa/lajia C CUJIOH s3bIUueCKUX TiepcoHaxkel [20, c. 22].

3aroBopel, B KOTOPBIX MPUCYTCTBYET CChUTKA Ha CeMb OTPOKOB, BHECEHBI B pasies jieueo-
HBIX, UTO /Ia€T IIPABO IPEATIO/IOKHTh, UTO UX TIO3UL[HOHHUPOBAJIN KaK MEIUIIMHCKOE CPE/ICTRO,
crocobHoe 3allMTUThL OT OTMACHOCTEeH B MepHOJ TiepexoJa Houu B fieHb. Takoil MOMeHT ac-
COLIUMPOBAJICS Y APEBHUX CO CMEPThIO, KOTOpasi BOCIPUHMMA/ACh KakK IMPOJO/DKEHHe CHa.
HouHble BuzieHVs, KOTOpBIe [Jis JTOelH APEeBHOCTH U CPeIHEBEKOBbsl ObUIH CJIOXKHBIM U He-
00BbSCHUMBIM SIB/IEHUEM, TTOHYK/Ia/IM YesloBeKa 00paTUThCS K 3all[UTe OT MUpA CHA, U JiereHa
0 CeMH OTPOKaX YCIIeIIIHO BBITIONHSIIA 3Ty pojib. Ha3HaueHHe 3aroBOpPOB, B KOTOPBIX (UTypH-
POBAJIU CEMb OTPOKOB, COCTOSIIO B 3aIlUTe UeJI0BEKa OT BEUHOTO CHA U HAJIEXK/Ie Ha uyieCHoe
BO3DPOXK/IeHUE, KaK 3TO MPOU30IIIO C OTPOKAMHU.

B 3aroBope Ha kpaxxy ckora (Wid Féos Lure) nocre puTyasbHbIX JeMCTBUH C/lelyeT Ipo-
TeTh CIeAyIOIIHe CJioBa Ha jsatuHCKoM: “Crux Christi reducat. Crux Christi per furtum periit,
inventa est. Abraham tibi semitas, vias, montes, concludat; Job et flumina; [Jacob] ad iudi-
cium ligatum perducat” [13, c. 179]. — Kpect Xpucra BepHeT, Kpect Xpucra HalJeT Kpaxy.
ABpaaMm Ha Tporiax, Ioporax ¥ ropax, VIoB B peKax pacCy/uT.

Mo mHeHuto C. Xonuc, CBepUBILIEH JITATUHCKUH TEKCT C TIOJ00HBIM TEKCTOM B «LIepKOBHOM
rcTopuu Hapoga aHrioB» beabr JoctonoutenHoro (Old English Bede), B TekcTe 3aroBopa
B JIaTMHCKOM (pa3e “Job et flumina” npowusomnina 3amena AHpoHrKa (Andronas), arocrosa
ot 70-tH, Ha Gosee 3Hakomoro Moea (Job) [21, c. 15]. BeposiTHO, Takast 3aMeHa Hec/y4aiiHa
U 0OBSICHSIETCS, C OFJHOW CTOPOHBI, TeM, UTo uMst VoBa ObLIo OoJIblile U3BECTHO, C APYTOM
CTOPOHBI, UMEHHO Y TIpaBeiHUKa VIOBa OfHAX/IbI YKPa/Ik BeCh CKOT, TIPY MoXKape Morubsiu Bce
€ro )XUBOTHbIE, HO OH TO-TIPEXKHEMY YIIOBaJl TOJILKO Ha ['ocriofia, ero Bepa He MoKosiebanach,
u Tocro/ib ofiapuiI ero eitie 60/IbIINM UMYyIiecTBOM. TakiuM 06pa3oM, AaeTcs MofCKa3Ka TOMY,
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KTO COBepILIaeT 3ar0BOP, UTO XPUCTHUAHCKAs Bepa, Bepa B ['0CMo/ia MOMOXKET B TMOMCKaX CKOTa
U JJOCTVKEHUH JKEeJTaeMoro.

[pucyTcTBue 6HOIEHCKMX UMEH OTPaXKAaeT BEPY B UyA0JelCTBEHHYIO CHUITYy XPUCTHAHCKUX
caTbix. CTpa/jaHysi U My4eHUsl, UCTIbITaHHbIe OUOMeCKUMY TIepCOHaXKaMH, BHYILIAN BEpPY
B UX CBATOCTh U cuiny. OTOXeCTBI€HHE MyUeHHUKOB U CBSITBIX C TIPOCTBIM YeJIOBEKOM TpH-
[laBajio Oosibllie Bepbl STOM OOIIHOCTHU M COOTBETCTBEHHO BephI B uyzeca, uTo /100aB/siio
3aroBOpam Maru4eckoil CHJIbI.

d)yHKuuonnponaHne MOJIUTB U JIMTYPIru4deCKuXx TeKCTOB

CrneyroIM 9aCTOTHBIM 3JIEMEHTOM B 3arOBOPAX SIBJITFOTCSI MOJIUTBBI M JIUTYPryAYeCKue
TEKCTHI, BK/TFOUeHHE KOTOPBIX B 3ar0BOP TIPHBE/U K CTPYKTYPHBIM U3MEeHEHHUSIM, HO He 13Me-
HWIM CaMy CyTh 3aroBopa Kak rephopMaTHBHOTO SIBleHVs. B HeM Io-Tipe)KHeMy COXpaHsieT
CBOE WCKJ/IIOUMTE/IbHOE 3HaueHWe OINMCaHWe TIPUrOTOBJIeHUs JiedeOHOro cpefcTBa, BbibOpa
MecTa ¥ BpeMeHH TPOBe/leH!s] pUTyasa U HeoOXOAWMBIX JIJIsl 3TOTO MPeJMEeTOB.

BxtoueHre MosuTBeHHBIX TeKCTOB Pater nostre (OTue Hat), Creed (CUMBOJT Bepbl) U UX
C/IMSTHUE C OCTa/IbHBIM TEKCTOM 3aroBopa JI0/DKHO ObUIO YKPENUTh Bepy B Uy/0/leHiCTBEHHYIO
CUITy TIDOMCXOASIIET0 W CBS3aTh UyZ0 C O0XKeCTBEHHBIM MPOUCXOXKAeHHeM. Kak oTMeuaet
K. [xosmy, At Xopowe2o aHINIOCAKCa pellaloliuM ObIo G0XKeCTBEHHOE MPOUCXOKIEHUEe
cpexactsa [22, c. 103].

HeobxoqumMo OTMETHTh U Takoi ¢akT. TeKCT 3aroBopa CyI[eCTBOBaa Ha POJHOM S3bl-
Ke C BK/IFOUEHWEM CJIOB Ha JIATUHCKOM WM OTCHUIKOW Ha UTeHHE KaKOH-TMO0 MOJUTBEI
Wy nicasiiMa. VIcrmosTHuTh MOJIMTBY WM TICA/IOM Ha JIAaTUHCKOM MOT MOHAaX WY CBSIIL|€HHUK,
KOTODBIM B TaKOM CJTy4ae OCO3HaHHO yroBasn Ha OGokecTBeHHY cuiy. Ho eciu 31U cro-
Ba MPOM3HOCU/I 3Haxaph, TO CMBICT 3THUX CJIOB, CKOpee BCero, ObI/T eMy He3HaKoM, U Chja
3TUX C/IOB OblIa B ero 6ecco3HaTe/IbHON Bepe B UX UyA0JelCTBEHHOCTh. B faHHOM ciiyuae
s3plYecKasi Bepa B 0e3yC/IOBHYH) Mard4eckyro CH/Iy 3aroBopa COeAMHSIETCSI C Peuruos-
HBIM 5KCTa30M, TTIOCKOJ/IbKY «B IPOLieCCe MOJUTBbI MCTUHHO BepyOIMi J0CTUTaeT BhICLIEH
KOHLIEHTPALIUM BCeX CBOWX [JYXOBHBIX CHJ, TUUHOCThH MOJISILEI0OCsl YCTPEMIISIeTCS BBBICH,
K Bory, HaronHsieTcst Boke CTBEHHBIM 3KCTa30M U 60)KeCTBEHHBIMU BUIeHUSIMU» [23, c. 68].
Takum 0bpa3oM, BCTaeT BOMIPOC O POJIM MOJIUTBEI, B uacTHOCTH Pater Noster (OTue Har),
camol pacmpoCTpaHeHHOM, yallle BCEro BK/IIOUAeMOW B 3aroBOp, YTO abCO/IOTHO ecTe-
CTBEHHO, TTOCKOJIBKY, TI0 BBIpaKeHUIO CB. POMbI AKBUHCKOTO, 3TO «CaMasi COBepIIeHHasi
MonuTBa». OHa Ha3biBaeTcsl ['ocrofHero, MoToMy uTo ee fajn Mucyc XpUCToC CBOUM yue-
HUKaM B OTBET Ha UX MPOCHOY HAYUUTh UX MOMUTHCSA. MOXKHO TIPUITUCATh Pa3/IHUHbIe POJIH
3TOM MouTBe. MOXKHO pacCMaTpUBATh ee BKJIFOUEHHUE B 3ar0BOP Kak 0e3yC/I0BHOe BMeCTH-
JIMILLe CAKPaTbHOCTHA HE3aBHCHUMO OT COBMEIL[eHHSI SI36IYeCKOr0 U XPUCTHAHCKOT0. B Takom
ciydae (pyHKIMSI MOJUTBBI COBMAZaeT C (yHKIMel 3aK/IMHAHUs B PUTYyase W HalpaB/ieHa
Ha JIOCTM)KeHHWe 1iesiv 3aroBopa. Eciii He paccMaTpuBaTh 3aK/IWHATE/IbHYHO CUy XPUCTHU-
aHCKMX MOJIUTB B 3aroBOpax, TO B 3TOM CJIy4ae 3aroBOPbI MPe/CTaB/ISIIOT COO0H sI3bIuecKue
MOJIUTBBI B XPUCTHAHCKUX 0bOsaueHusix. Ho MoxxHO paccmarpuBath MonuTBy Pater Noster
(Otue Halll) ¥ KaK OCHOBOIIOJIaTalolllee U3peueHre B COCTaBe 3aroBopa, KOTOpoe TIpU ero
BKJIIOUEHUHU B TEKCT GepeT Ha cebst BCIO OTBETCTBEHHOCTD 3a [JOCTY)KEHUE 1[eJId U PUHUMA-
eT TIepJIOKYTUBHYIO POJIb, BBICTYTIasi TapaHTOM ycCrelrHoCTU. [ToaTBepKaeHre STOM MBICTH
JI. ADHOBUK BUWT B TOM, UTO B 3arOBOpe 3aK/IMHAHWE SIB/ISI€TCS B BUZe MOJUTBBI HApSAy
¢ abpakazsabpoit. OH OOBSCHSET 3TO TeM, UTO MMEHHO XPHUCTHAHCKAasi MOJUTBA MPU/AET
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cuiy U Jo6aBnisieT yBepeHHOCTH B UCTIOJTHEHUHU XKelaeMoro [4, c. 62]. B neue6HOM 3aroBope
Ha omyxiue >kesne3sl (Wid Cyrnla) mocsie 1eBATUKPAaTHOTO UTeHHs abpakaJgaOpel ciieayeT
nporneTs fAeBATh pa3 OTue Haml:

“Ecce dolgula media durum bedegunda elecunda eleuahia mottem mee renum orpa fuepa
letaues noeues terre dolge drore uhic Alleluia.

Singe man pis gebed on peet sé man drincan wille nygan siban, Pater noster nigan sipan”
[13, c. 197]. — Ilyctb nporoeT 3Ty MOMUTBY (abpakazabpy) AeBsiTb pa3 u OTue Halll JeBATh
pas3 HaJ| MUTheM U YCThb OH BBIMBET 3TO.

Kak BuuM, [IeBSTh pa3 MpOUMTaHHOe 3aK/IMHaHKe Ha abpakazabpe 3aBepiiaeTcs JJis Bep-
HOCTH XPUCTHAHCKOW MOJIMTBOM, UYTO MOYKHO TPAaKTOBATh KaK aKT OCBSIIIEHHS, YCUIMBAFOIL{MH
WICTIO/THEHHe KeaeMoro.

Hcnonb3oBanue Pater noster (OTue Halir) B jieueGHBIX 3aroBOpax, BEPOSITHO, CBSI3aHO U C Ta-
KoM (DyHKILMeH, KaK 0/1aroc/ioBeHre Ha UCLieieHne. B 3aroBopax yacto npuberaroT K UTEHHIO
MOJIUTBBI HaJl KAKUM-JIOO0 MPeAMEeTOM, YUaCTBYIOIMM B pHUTYasle, HarlpuMep, BOIOW WX XJ1e-
6om (1), B pe3y/brare uero OHW, 110 MHEHHIO NPOU3HOCAILET0, MPUOOPeTaloT UyfofeiicTBeH-
HYIO CHTY, MO0 MOJIUTBA UMTAeTCs HaZl OOMBHBIM MeCTOM, UTO CY/IUT UcLieneHue (2):

(1) “Arcus suped assedit uirgo cana bid lux et ure cana bid.

Sing &is nigon sipan and Paternoster VIIII on anum berenan hlafe and syle pan horse etan”
[Tam ke, c. 196]. — I1pomoii feBsTH pa3 3aK/IMHaHUeE, a TIOTOM [IeBsTh pa3 OTue Halll Haf, s4-
MeHHBIM X/1e00M U Jjaii KOHIO CheCTb.

(2) “Sing on Oine l&cefinger III Paternoster, and writ ymb pet sare and cwed: Fuge,
diabolus, Christus te sequitur. Quando natus est Christus, fugit dolor. And eft III Paternoster,
and III Fuge diabolus” [Tam xe, c. 186]. — ITpomoii OTue Haiil Tpy pa3a Ha MU3HHeEL], 00Beu
yepToii 6OJISIUKY M CKaXKu: «I1poub, JbSBOI».

Bcnep 3a Pater noster (OTue Hallr) 4aCTO TIOBTOPSIFOIL{UMUCS] MOTMTBaMH 3BydaT Benedicite
u Credo (CumBon Bephl). Biarocnosnenue (Benedicite) — MonuTBa, ucnonb3yeMas B Yaco-
BOM JIMTYPIUU U SIB/ISIOILASICS OFHOW U3 JpeBHENIINX XPUCTHAHCKUX JIMTYPruuecKuX MeceH.
MonutBa npeTepriesia B JajabHelillleM U3MeHeH sl C IpUB/edeHeM (OpMalbHBIX 3/1eMeHTOB
HAallMOHA/IbHOTO XapakTepa, HO IepBble CTPOKW OCTAlOTCsl y3HaBaeMbIMHU. I1OCKO/IBKY TeK-
CTa BCeM MOJWTBBI He TIpeJCTaB/lIeHo B 3aroBOpax, TO MOXKHO IPeAIOI0KUTb, UTO Hauaslb-
Hble CJI0Ba MOUTBB! biaroc/iaBeH COOTHOCATCS C TIepBOHauaIbHBIM TeKCTOM U3 EBaHresus
ot Jlyku: «bmarocioBen ['ocnioas bor Uspauner» [[71. 1, 68—79].

B 3aroBope npotue sbouiickoii 6oesru (Wid Alfadle) Benedicite nporieBaeTcst ABaXKAbI
B XOfle puTYyasa, 3a Heli cienyet Otue Har, CumMBos Bepsl (Credo) u Gloria (Besukoe cia-
BOCJ/IOBUE).

“Sing ponne Benedicite and Paternoster and 1étanian, and sting pin seax on pa wyrte; <...>
Sing ponne Benedicite and Paternoster and létaniaSing ponne Benedicite and Paternoster and
létania, adelf pa wyrt <...>; awyl priwa om meolcum, géot priwa haligweter on, sing Pater-
noster and Crédan and Gloria in excess deo, and sing on hine létania <...>” [13, c. 190]. —
ITpormoii bnarocnosex, OTye Hall ¥ AUTaHUIO (TIeCHOIEHHe) U BOTKHU HOX B TpaBy; <...>
Ipomnoii bnarocnoBen, OTue Halll ¥ JIUTaHUIO U BBIKOTIAl TpaBy <...>; IPOKUIIATH TPU pas3a
B MOJIOKe, HaJlell CBATOM BOZBI M TPH pa3a Mporioit Haz 3tuM Otue Hati, CUMBO/ Bepsl, [710-
pHUIO U JIUTAHHUIO.

I'mopusi BCcTpeuaeTcsi B 3aroBopax KpaiiHe pefiko. BeposiTHO, NMpUYMHON TOMY SIB/sIeT-
sl TIPUHAJJIeXHOCTh 3TOTO JPEBHEro XpPUCTHAHCKOrO THMHA K OOrociy>keGHOM MpakTHKe,
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B KOTOPOU OH MCIO/Ib30BaICs B COCTaBe KaTOJIMYeCKOW MeCChl TATUHCKOTO 00psia U He 6bli
LIMPOKO PaCIpOCTPaHeH.

CumBon Bepsl (Credo) Takke, KaK U YIIOMSIHYTble MOJIUTBBI, He TIPE/ICTAaB/IeH B pa3Bep-
HYTOM BH/ie, HO BCTpeUaeTcs B psifie 3aroBOpoB Hapsily ¢ OTue Halll KaK MOJIUTBA, QYHKLUS
KOTOpON — TIpYJAaTh PUTYaly CUIbl U YKPeIluThb B ero 3gQeKTuBHOCTU cTpaxkayiero. Ha-
npuMep, B 3aroBope ot UKoTel (Wid Alfsogopan), cunTaBiielicsi IpU3HAKOM BCeJIEHUs B ue-
JIOBeKa APYToro CyIecTBa UK JJeMOHa, MPeJTIChIBAJICS C/IOXKHBIM PUTYall, BHITOIHSS KOTO-
PbIi C/le/[0BaIo HaMKMCaTh Ha JIATUHCKOM $I3bIKe C/IeyIolie cjioBa: “Scriptum est, rex regum
et dominus dominantium. Byrnice. Beronice. lurlure. iehe. aius. aius. aius. Sanctus. Sanctus.
Sanctus. dominus dues Sabaoth. amen. alleluiah” [Tam e, c. 187]. HauaibHBIe CTPOKU MMe-
10T cMbICT: «HamucaHo 37ech — Laph Ljapei, TOCIoAb TOCMOACTBYIOLMX». [lanee cieayoT
CJI0Ba, KOTOphIE TPeCTaB/IA0T cob0i nCKaXkeHHbIe Veronica, Yahweh (SIxse), ogHo u3 BeT-
X03aBeTHBIX UMeH BoXbuX, U rpeyeckoe agios (CBST). DTOM 3alyCKON HaJj0 MepeKpecTUTh
TIPUrOTOBJIEHHBIN HalTUTOK U NIPOM3HECTU C/IeAYIOIINe C/I0Ba:

“Deus omnipotens, pater domini nostril Jesu Cristi, per Inpositionem huius scripturae et
per gustum huius, expelle diabolum a famulo tuo, Nomen. And Credo and Paternoster” [Tam
ke, c. 188]. — Bor Bcemorymuii, orery Hatttero Mrcyca Xpucra, 3STUM CBSIIIeHHBIM [TMCaHUEeM
usronu 6eca u3 paba TBoero, umsipek. I Cumpos Bepbl u OTue Hall.

Hapo 3ameTuTh, UTO JIaTUHCKYE BK/IFOUEHUs, UMEROL[Hecs: B HeKOTOPBIX 3aroBopax, Mor
BBITIO/THATH TOJILKO MOHAX UM 00pa30BaHHBINA MUPSIHUH U, C/1e/I0BaTe/IbHO, U3MEHEHUs B aH-
[JI0CAKCOHCKHE 3ar0BOPhI ObLIM TIPUBHECEHBI B TIEPUO/| XPUCTHAHU3ALIVH.

Hapsiny ¢ yroMsiHyTHIMH Ba’KHEHLIMMU XPUCTHAHCKMMH MOJIUTBAMH B 3aroBOpax Habso-
JAlOTCS JIMTYPrUYecKue TeKCThI, KOTOpbIe HecyT (yHKIMIO 6/1aroc/ioBeHust Ha UCTIOHEHHe
npockObI WM 6/1aroJAPHOCTH 3a TIPETBOPEHUE MPOChObL. B 3HAMEHUTOM 3aroBOpe Ha TI0f0-
poaue 3emu (A cer-Bot) TOMHUMO OCHOBHBIX MOJIUTB C/IeAiyeT mporneTs Magnificat, Crescite,
rnpousHecTH Sanctus v In nomine patris.

Magnificat, unu necus leBbl Mapuu «Bemuuut gaymia Mosi Tocrioga» w3 EBaHrenvs
ot Jlyku (1 m1. 46-55), BeipaxkaeT OsarogapHocTh bory 3a Ero Besimkue fiena M uyJecHyo
TIOMOLL[b U 3ByUUT B 3aroBOpe Kak MpU3bIB c/laBUTh [0croza 3a ero fena.

“Crescite, grow, et multiplicamini, et replete terram” [Ttam e, c. 173]. — Ilnogutechb
Y pa3MHO)KalTeCh, U HallOJIHSIITe 3eMJTI0.

OTH coBa U3 KHUTH BeITHS ObLIM JaHbI IEPBBIM JIFOAISM 110 UX COTBOPEHUH, B HUX OTpa-
JKaIOTCST CMBIC/ M LIe/Tb 3aroBOpa Ha IUIOZI0PO/AiKe, B CBSI3U C YeM U JOJDKHBI TPOM3HOCUTHCS
MHOTOKPaTHO B TeYeHUe puTyasa.

«CBHT, CBAIT, CBAT» — TiepBast ¢pa3a CepadrIMOBCKOI MeCHH, JAPeBHET0 XPUCTHAHCKOTO
JIMTYPrUUeCcKOro rMMHa, KOTOPbIM HaYMHAeTCs STUMH C/I0BaMU U BOCXOJUT K 3 CTUXY 6 IV1aBbl
Kuuru npopoka Vcaiin u OTkpoBeHuto VoaHHa. Ota ¢pasa MPOU3HOCUTCS B OMACHOMN CUTY-
alMy Kak Mpu3sbiB K ['ocriogy otBecTH Geny.

“Sanctus. Sanctus. Sanctus dominus deus Sabaoth. Amen. Alleluiah”. [Tam e, c. 187]. —
Cgr, cBar, cBaT, bor CaBaod. AMUHB. AUTUnyiis.

B 3aroBope Ha 110Zl0pO/iie 3eMJ/IM 3TH CJI0BA 3ByYaT Kak Mpochba OTBECTU HEHACThE U He-
yposKail.

“Wende bé ponne III sunganges, astrece pé pbonne on addlang and arim beer létanias; and
swed bonne: Sanctus, sanctus, sanctus, op ende” [Tam ke, c. 174]. — TToBepHUCH TpHU pa3a
IO COJIHLLY, BCTaHb Ha KOJIeHU U CKaku: CBAT, CBAT, CBAT.
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Nexcuka, dpaseonorus, rpaMMaTuka

B 3aroBopax HeOZHOKpaTHO MOXXHO BCTPeTHTh (paszy “In nomine patris et filii et spiritus
sancti sitis benedicti”, uto 3HaunT «Bo uMs OTIlia ¥ CbIHa, U CBATOTO AyXa». BeHuaeT dpasy
CJI0BO «AMUHB», KOTOpOE He IIepeBOAUTCS Ha ApyrHe s3bIKM U MMeeT 3HaueHHe «ja Oyzer
TakK», «<BOMCTUHY», T. €. IOATBepKaeT CkasaHHOe. B 3arosopax He Bcerja c/ieflyeT OKOHYa-
HUe «AMHHb», BCTPeUaeTcs ellje KOHI[OBKa «0/1arocioBu»:

“In nomine patris et filii et spiritus sancti sitis benedicte” [Tam xe, c. 173].

OTUMU CI0BaMHM, KaK ITPaBU/IO, HauWHAETCsl Kaxzoe OOrociy)keHue, MOUTBOCJ/IOBHE
WIW TIPOTIOBEZIb, OHU SIB/ISIOTCS [JOTMaTHYeCKUMU U BBIPA’KalOT €AUHOCYIIHOCTb TpOUIIbL.
Ho B 3aroBope 3T0 BeIpa)keHHe, Ha Halll B3IJIsifI, BHINOHSIET PO/Ib 3aKPeNKH, Maruuecky 3a-
KpeIuTstoLieil ieficTBHe BCero Npe/bIAyILero TeKCTa ¥ HelTpain3yrollei AoMnyleHHbIe B HeM
BO3MOXKHBIe OIIHMOKY [24]. Takum 06pa3oM, MPOUCXOAUT OCBSILIIEHUe PUTYaTbHBIX 1eHCTBUH,
aKIIEHTUPYETCs CHJIa CJIOBa, XOTS He C/ieflyeT 3abbIBaTh, UTO B ITOM CJTy4ae IMPOUCXOAUT CMe-
IIeHre XPUCTUAHCKUX U SI3bIUeCKUX MPaKTHK.

3ak/IroueHue

TToaBoAst UTOT, CJIEAyeT OTMETHTh, UTO B 3ar0BOPaxX HaMH ObLIM NTPOAHATM3UPOBAHEI OHO-
Mactuueckre 6ubmen3Mel, 61bIeiicKe BKIFOUEHHUs B BHJE MOJIUTB, LJUTAT U3 Pa3lTHYHBIX
KHUr CBSILIEHHOTO TIMCAHWS, IMTYPriyecKre TeKCThl. He paccMaTpyBaiuch JIaTHHCKYE U J1a-
THHOIIOAOOHBIE BK/IFOUEHHUsI, TIOCKOJIBKY OHU TPeOyIOT OT[epHOro u3yueHus. B HEKOTOpPBIX
3aroBopax Gubrnelickvie nMeHa COOCTBEHHBIE HCIIO/b3YIOTCSI B KOHTEKCTE MX JeSTHUM U Lie/In
3aroBopa, uTo [JOJDKHO CIIOCOOCTBOBATH YCIIELTHOMY [TPETBOPEHHIO KelaeMoro. B Takux ciy-
yassx OUOIeCKuiA TIepCOHaXK aCCOLMUPYETCs C KaKUM-TTO0 6/1aruM Jie/ioM B CBOMX >KH3HEO-
nucanusiX. OOLVM 71T BCeX BK/TIOUEHHH AB/IsSeTCS QyHKLMS YIIOBaHUS Ha UyI0AeHCTBEHHYO
CUTy TIepCOHa)kel. XPUCTHAHCKHE MOJIUTBBI SB/ISFOTCS HEOTHEMJIEMON YaCThIO 3aroBopa,
TI0 CYLIECTBY BBITIO/HSISE POJIb 3aK/IWHAHUA. VX BK/IIOUEHHE B AaHITIOCAKCOHCKHE 3arOBODHI,
sI3bIYeCKHe 110 TPOUCXOXK/JEHHIO, TOBOPUT O TOM, UTO XPUCTHUAHN3ALIUS [TPOXO/M/IA B TOM UHC-
Jie B 930TepHUecKor cepe, 3aMeHsisl s3bIUeCKHe 3aK/IMHAHUS Ha XPUCTHAHCKHE MOJUTBBIL.
MOoO/UTBBL U TUTYPrUYeCcKUe TeKCThbl TIPUHUMAIOT MEepPIOKYTHBHYIO POJib, CIIOCOOCTBYS [0-
CTW)KEHHUIO pe3yJibTaTa 3aroBOpa, OCBsilliasi pUTyasbHble AeHCTBUs, MPUJABas UM Uyoned-
CTBEHHYIO CUJTy T10 BepCuM Bepytoiriero. CaMoii 4acTOTHOM MOJIMTBOI siByisieTcsi Paternoster,
3HaueHKe KOTOPOH TPYJHO MepPeOLieHNTh B CUTy ee KOHCTUTYHUpYIoLel posu. CoueTaHue He-
CKOJIbKMX MOJIUTB, MPAKTHKA MX MHOTOKPAaTHOrO TIOBTOPEHWUSI, BK/IFOUEHHE WX B PUTYas 3a-
rOBOpa CBU/IETE/ILCTBYET 00 YCITeIIHOM WHTerpUPOBaHUM XPUCTHAHCKOM peJTMrMO3HOMN Tpa-
JWLY B S3bIY€CKHUe MPAKTUKH.
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